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N e m z e t i  Társa lkodó
Februarius lOdik napján 1835.

Karakter-vonások a3 K l e o p á t r a ,  
és O k t á v i a  életekből. *

Csak karakter-vonásokat, és nem élet
leírást szándékom e’ lapokon érdemes olva
sóimmal közleni. Azért vagyok bátor ezt e -  
lőre igy kijelenteni, ne hogy valaki egye
bet várjan , és keressen soraim ban, mint a* 
mit bennek valósággal találhatni.

Ha valaki, a’ nemzetek és státusok tör
téneteinek hosszú sorát figyelemmel, ’s rész- 
rehajlallan Ítélettel vizsgálja , azt egy olyan 
szövedéknek fogja ta lálni, melynek készítésé
ben a ’ két nem, szinte mindenkor és min
denütt együtt dolgozott. Ezt igy netnesm er- 
ni-el a’ legkitűnőbb és szélesebb hatású pol
gári történetekről is, a’ részrehajlás, meg- 
csalatkozás és felüleges vizsgálódás igen bi
zonyos jele. Nem olyan halható lármával, 
nem olyan érezhető, szemmel látható és 
szinte kézzel fogható erővel mint a’ férfiak, 
de bizonyoson hatoson és elhatározólag foly- 
nak-bé az asszonyok is ,  a’ polgári theátrum 
szinte minden jelenésibe : annyira hogy mind 
a’ dicsősség, mind a’ gyalázat, m ely  i t tesz-  

E lső  fé l-esztendő. 6
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közöltelik, csak nem fele részében , tagad
hatatlanul őket is illeti. Ha képesek volnánk 
avagy csak gondolatunkban, a* férfi nemet, 
a’ szép nem béfolyásálól egésszen menté ten
ni —  lá tn i , érteni és tapasztalni fognák, hogy 
az előhaladás a’ jóban , éppen úgy , mini a’ 
roszban , az egyűtti dolgozásnak csak felét 
tehetné.

A’ római respublikának monárchiává vál
tozása , a’ polgári történetek sorában, egy 
k itűnő ,  következéseiben messzire ható jele
nés. Az asszonj'i nem a’ maga szerepét eb
ben érezhető béfolyással játszalta-el. Ki tud
ná m egm ondani, hogy Antonius, a’ ravasz 
Kleopátra bilincseitől szabadon a’ környül- 
ményeket eszesen forgatni, és használni tu
dó Oktávia béfolyását elfogadva, minő aka
dályokat gördíthetett vo lna , az egyedüli u -  
ralkodást czéljává választott Oktávius útjá
ba ? —  Egy tekintet a’ dolgok akkori állá
s á ra , kitünteti a’ római széles birodalom po
litikai viszonyjait, azon viszonyjait, melyek 

. a ’ Kleopátra incselkedései kimaradásával, * 
másként fejlődhettek volna ki.

A’ Caesar megölettetése u tá n ,  a \  res
publika rendbeszedése színe a la t t ,  Antonius, 
Oktávius és Lepidus a’ nép által igazgatási 
hatalommal és tekintettel ruházlatlák-fel ma
gokat. E’ három férfiak , a’ birodalmat egy
más között felosztva, Antonius Ázsiát, Ok
távius Európát vette hatalma alá. E* szövet
kezés egyetértése nem sokáig tarta , mert Ok
távius alattomos intézeteket te t t ,  az egész



hatalmat kezére keríteni, mely feltételét An
toniusnak ázsiai rendetlen fajtalanságra ve
temedett magaviseleté is, nem kismértékben 
segítette. Efésusban Bakliusnak öltözik, mind 
a’ két nem ifjúsága, az útszákon csintalan 
és botránkoztató lármával kiséri.

Ez időtájban Egyiptomban, a’ szép 
eszes, de rendkívül uralkodásra vágyó Kleo
pátra ült a’ kormányon, kinek fejébe még 
az a’ mérész gondolat is béférkezhetett: hogy 
belőlle még római királyné is lehetne. - E z , 
a’ maga körét mérsékelni nem tudó gőgjé
vel,' a ’ szétpattanásig feszitő fejedelem asz- 
szony , a’ Caesar kivégeztetése u tán , annak 
gyilkossaival ta r to tt ;  a’ pbilippi szerencsét
len ütközet után pedig,* a’ győzedelmeiben 
raeggajdult Antoniust vette czélba hálójába 
keríteni. A’ philippi csata herossa, mint a’ 
kannéi ütközetben mindent megnyert Han
nibál Kápuában , Thársusban múlatta magát, 
hol g^Őzedelmi dicsőssége érdemével együtt, 
mint a* víz a’ kandérban , egésszetl lefőtt. 
I t t  az egyiptomi fejedelem a s s z o n y t h o g y  
ellenségeiveli tartásáért számoltassa1; 1 maga 
elébe idézi. Ki hoditó szépségében ; mélyet 
mesterségével még megannyira tudottnevel-  
ni és az elaljasodott vitéz gyarlóságában bíz
va , akármely gyŐzedejmi innej} fénnyére is 
homályt vethető pompával jeleni k-meg.-Gaz- 
dagan áranyazott hajójának evezői ezüstből, 
vitorlái bársonyból készüllek, Az evezők tak- 

"tussát egy bájaló muzsika , magát a’ hajót r
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melyen ö Vénust ábrázolta , amoroknak és 
grátziáknak öltözött fiú és leány válogatott 
szépségű gyermekek kisérték apró ladikok
ban. A’ még csak 25 éves fejedelem asszony , 
természeti ritka szépségét , jól illetett és el
rendelt ékességeivel, még ingerlőbbé tudta 
tenni. A’ megérkezésekor tenger partján ál
lott temérdek n é p , Öröm kiáltásaiban azt 
hangoztatta í „ J ő  Venus Bakhushoz !“ Czélja 
el volt é rve , mert elmés tréfáival, eszet és 
jó ízlést mutató fogásaival, V más ezerféle 
szemfényvesztéseivel, a* philippi hérost úgy 
lebilincseli, hogy azon nap óta , csak érette 
élt és érette hóit. Minden lliársusi foglala
tosságok olyan vendégségekből, és időtölté
sekből á l lo ttak , melyeknek elrendelésében 
égymással vetélkedtek. Fogadtak, melyik te
het a’ másikért többet? Ennek következésé
b e n , elébb Antonius égy kikeresett és drá
ga nyalánkságokkal magát kitüntető ebédet 
adott.; Kleopátra ellenben egyszerüleg ven- 
dégelte-meg amazt, de ritka nagyságú drá
ga gyöngyét egy pohár italban felolvasztván, 
egyébaránt minden vakító pompa nélküli e -  
bédjét egy millió értékűvé tette. Néha szi
gonnyal]' halászattal múlatták magokat. An
tonius ri tkán : foghatott valam it, azért egy  
jó úszóra b íz ta , hogy valahányszor Ő szi- 
gonnyát a’ tengerbe veti, észrevehetlenül 
víz' alatt oda m enve, egy a* végre előre ke
rített halat akasztana horgára. A ’ csalás és 
csalódás nem sokáig ta rto tt ,  a,’ titkot észre
vett k irályné, hasonlólag egy ügyes búvár
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jára bízza, hogy közelebbről az Antonius ú- 
szóját megelőzve, lopjon annak horgába egy 
sós, az ottani tengerben nem is található 
nagy halat. Mely midőn megesett, Antoni
us reá szedetletésén elpirula; de az elmés 
Kleopátra a’ dolgot ilyen tréfás szavaivál tet
te jóvá: bízd reánk , kicsiny fejedelmekre a’ 
halfogdosást, te pedig nagyobb dolgokra ter
mett hadi vezér, foglalj varasokat, országo
kat,  és királyokat.

Fú lv ia ,  az Antonius Rómában hagyott 
felesége, bosszankodva szenvedte annak é -  
gyiptomi időtöltését, a’ népet ellene zendi- 
ti ,  Oktaviust vissza hívására ingerli. Az itá
liai dolgok állása szükségessé tészi hazajöve- 
te li t , megérkezik, de Fulvia éppen akkor 
meghal. A ' polgári szövevénybe jö tt viszo
nyok oda fejlődnek-ki, hogy a’ két vetélke
dő társ összzebékéllik. A’ hazafiui háborgást 
megunt n ép ,  a’ békesség tartósságát óhajt
va ,  biztosításul azt kívánja, hogy Antonius 
vegye feleségül a’ test és lélek szépségeivel 
egyaránt gazdag Oktáviát, Oktávius mosto
ha testvérét. Az egész birodalom osztozott 
a’ főváros ezen öröm ében, ’s mindenki ál
landó békességgel, jövendőre szép kinézés
sel biztatta magát. ’S valóban az Oktávia sze
líd , okos és erkölcsi jelességekkel gazdagon 
megáldott természetétől egész jussal lehetett is 
v á rn i , hogy Antoniust messzevitt kicsapon
gásaiból vissza fogja tartóztatni. Az ifjú és 
mind testi mind erkölcsi kellemekkel teljes 
Oktávia; komoly az élet seriumát és a’ je 



len politika kényes viszonnyait tárgyazó fog
lalatosságok közzé meríti m a g á t ; le mond 
mindenről, mi a’ hijábanvalóságnak csak ár
nyékát mutathatná is; férje fogyatkozásait 
ön érdemeivel törekedik a’ közvélekedés a -  
reopagussa előtt elenyészletni: de mind ezen. 
férfias munkálódása mellett i s , testvére és 
férje közt njjabb visszálkodások támadlak. 
A ntoniust,  ki ifjú nőjével Görögországban 
m ulato tt,  a’ belső mozgások ismét Itáliába 
szóllitották., Mikor ide kiszállott, felesége, 
ki a’ békességet szívéből szere tte , arra kéri 
hogy minekelőtte Oktávius ellen valami e l
lenséges mozdulatot tenne, engedné által né- 
kie a ’ békesség további fenmaradását, köz
ben járásával eszközölhetni. A ’ békesség e-  
zen az úton ism é t . helyre á l l , mely dolog 
mind két rész katonáinak annyira jól esett, 
hogy a ’ már szemben állított hadi rendből 
Öszvemenve, barátságos karokkal ölelték és 
öröm könnyekkel áztatták egymást, Ezután 
Antonius ismét Ázsiába m ent,  Oktávia p e 
dig testvérével Rómába ú lazo tt,  hogy ott 
érdeme felett becsült férjének emlékét, a* 
közvélemény közép pon tjáná l , szeretetben 
tartsa. De a’ változó és léha karakterű A n 
tonius nem volt méltó nője ezen hűségére; 
alig ér Á zsiába; újra kezdi folytatni Kleo
pátrával gyalázatos é le té t ; elfelejtkezik a’de
rék Oktávia virlussairól, érette tett áldoza
tiról. A ’ hűségében mintegy megátalkodott 
páratlan asszony, ezt sok ideig nemes nemi 
karakterét felyülmuló csendességgel t ű r i ; sőt



midőn észreveszi hogy férje 'e llen Rómában 
új mozgások mutatkoznának, ’s az még is, _ 
arra nem ügyelve, ázsiai gyaláz^os szerepét 
játszódni nem szűnne , elindul őtet felkeres
ni. Megértvén a’ háládatlan Antonius közel- 
gelését, nékie ezt ír ja : ha le engemet látni 
nem akarsz, add tudtamra legalább, hogy 
a’ számodra hozott sereget, fegyvereket és 
köntösöket, melyekkel azt véltem hogy meg
leplek , hová szállítsam. Nem embernek ha
nem vad állatnak kell vala annak lenni, ki 
az ilyen sorok olvasására, érzéketlen tudott 
volna m aradni: megillették hát ezek az el
fajult A n ton iustis ,  de mihelyt ezt Kleopát
ra észreveszi minden mesterségét arra for
dítja , hogy háló jábó l, a’ nyughatatlamil moz
gó prédái ki ne szalassza, betegnek tetteti 
magát, előtte mindenkor kisírt szemekkel je -  

, Jenik-raeg; a’ csábítás mesterségében reme
kelt szoba leányi elhitetik a’ gyenge fejű és 
ingadozó szívű szerelmes, és itt éppennem  
vitéz A ntoniussal, hogy asszonyok ha sze
relmét tőlle megvonja, ’sOktáviának ki csak 
politikai, tálára csak kereskedési kinézésből 
köttetett vele öszve, ’s kinek minden nemes 
ajánlása és részvétele, nem egyébb kétszin- 

- ségnél, nem sokára sírba fog szállani. A’ 
gyengén könnnyü a’ győzedelem , az ingado
zót nem mesterség lábáról leejteni. Könnyen 
megtörtént ez Antoniussal is , az alaptalan 
gyanúnak szívében helyet adott ; a’ gyönyö
rűségek sziinteleni lármájában , abból követ
kezett elszóródásában, .kialszik kebeléből ,



O ktavia , az asszonyi minden virtusok tiszta 
tüköré e rá n t ,  a’ jó érzésnek legkissebb szik
rája is. A’ veszélyt siettető botlások egymást 
követték előre nem néző cselekvése , és ma
gaviseleté módjában. Ilyen botlása volt, má
sokat nem említve, az ,  mi szerént osztály
ba ju to tt  ázsiai minden tartományait a’Kleo
pátra fiai köztt felosztotta. Azzal hogy ide- 
genekneli ajándékozta a’ római vérrel szer
zett birtokát , a’ római népet rendkívül fel- 
ingerlelte. Mihelyt Oktávius a’ nép bosszan- 
kodásá t, melyet alaltomhan maga is élesz
t e t t , megértette, Antoniust haza ellenségé
nek hirdeti,  ’s K leopátra , mint az okozott 
rósz egyedüli forrása ellen hadat ízen. A’ 
csábitó asszony p én z t , fegyvert és hajókat 
ád a’ had folytatására , ’s Antonius mellől 
nem mozdul egy lépést is , elhiteti vele hogy 
mind ennek oka Oktávia , reá veszi, a’ ma
gát mindenre használtatni engedő Antoniust 
hogy feleségét, ki á’ római nevet viselők köz- 
z ü l , talán csak egyedül állott mellette , ró 
mai házából kiverje. Ezen tettben culminait 
az Antonius gyalázatja, és azon méltatlan
ság , melyei nem érdemlett jó feleségét il
lette. Mondhatni hogy magassabra a’ virtns 
e’ földön nem emelkedhetik, mint az ilyen 
mértékű méltatlanságot bosszuállás kívánsága 
nélkül eltűrni. Oktávia csak könnyekben és 
nem férjét terhelő vádakban keresi enyhü
lését. Gyermekei böldogitásán k iv ü l, lemond 
minden földi kinézésről, tiszteletet és bámu
lást gerjesztő resignalioval rnagánosságba von



ja m agá t, ’s hogy érdemeit még halhatatla
nabbakká legye , mikor férje és K leopátra , 
az actiumi ütközet elvesztése után magokat, 
mint éltek , gyalázatosai) kivégezték , azok
nak gyermekeiket magához véve, a ’ hazának 
érdemes pnlgárakat és polgárnékat nevelt be- 
lőllek. A’ jó anya szelíd lelke, mintegy jól— 
tévő genius áldással nyúgoszik-meg a’gyer
mekeken , és azoknak gyermekein.—

Ha mind azon férfiak históriáját, kil  ̂
derékségek és virtussok állal magokat vala
ha a’ hazára , nemzetre és emberiségre nézve 
kitüntették , jól esmernok, tíz között minden
kor kilenczre találnánk, kik ezen érdemé
ket jó anyjoknak köszönhették. N agyazasz-  
szonyi nem érdem e, csak e’ tekintetből mér
ve is. —

Az emberi gyarlóság és elvelemedés szo- 
moritó példája Antonius, kire a’ virtusok
kal gazdag Oktávia hűséges és eszes maga
viseleté elhatározó erővel nem folyhatott-bé. 
A’ Kleopátra gyengeségeit menteni senki sem 
m éri ,  de az Oktávia férje iránti példás fed- 
hetetlenségü magaviseletére nézve, a’ véle
kedések megvagynak oszolva. Némelyek azt, 
tűkörül kivánják minden feleség elébe tar
tani; mások a’ benne magasztalt erőt , az e -  
rotelenség.— az asszonyi nem karakterét nem 
emelő vonásnak akarják vétetni. Azt állítják 
hogy férj ét öli megvettetésének érzését ben
ne a’ szerelem felesleges indulatja fojtotta- 
el; azl ,  hogy 'az  a’ határtalan háládatlanság 
melyei férje, hozzá számtalan jó  telteiről e l-

m  89 ^



felejtkezve viseltetett, annyira pártolást és 
kiméllést ,^józan megfontolás után nem é r-  
demetkeiett, m ondják: hogy ahoz ragasza 
k o d n i , ki velünk kötött hitével is megpe- 

• csételt szövetségéről képes , nem csak lemon
dani , de velünk kegyetlenségéi is éreztetni 
nem érzi. Ezen vélekedés czáfolásába nem 
ereszkedve , annyit mondhatunk : hogy az 
egészben jó embernek még gyengeségei is 
erkölcsi színben jelennek-meg. ’S ha van 
tűrhető gyengeség és gyarlóság az pmberben, 
a’ háládatlanak meg nem bosszulása , bizo
nyosan az; de árt az erkőlcsiségnek az, ki 
ezt akárkiben is virtusnak nem veszi.

V eres György,

A z ü s z ö g r ő l  én  is va l a mi t ,

Több esztendőkön keresztül tett gazda
ságbeli tapasztalásaim után a’ mostani idő 
szelleme, engemet is elragada, ’s íróvá teve. 
—  Egy tapasztalt gazda közelebbről a’ vasár
napi újságba azt írá , hogy egy ezüst kra j-  
czárba kerül egy véka tiszta búza magnak 
elkészítése azon bizonyos czélra , hogy üszög 
telyességgel ne legyen; ez igen helyes, nem 
v i ta to m , a’ próbáknak hitelt adok ; de ke
vesen fogják talán gyakorlatba ho zn i, m ert 
a’ szegényebb sorsú mezei gazdáknak vetés 
idején az idő is igen drága, ’s krajczárjok 
sintsen , sőt a’ patikák is többnyire oly mész-
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sze vannak, hogy ha krajczárjok lenne is, 
nincs módjok ab b an ,  hogy tíz mértfőldnyi- 
re mennyének a’ patikába a’ praespribáll sze
rek megvásárlására. . '

Én az üszögről sok gazdaságról irt köny
veket olvastam , ’s minden olvasásaimnál tu 
lajdon tapasztalásaimnak legtöbb hasznát vet
tem. Tapasztalásom ide írom : a’ nagy éh
ségben ]81?ben 200 véka tiszta búzát ( t i t 
kon , hogy inkább megmenthessem a’ sok ké
rőktől ) riyólcz hordóba béfenekeltetvén, de 
nem teli a’ ho rdókat,  egy nagy magazinum- 
b a , kő falak közt, ászok fákra bététettem, 
azokon minden harmad nap az hordókat; e -  
lé ’s hátra höngörgettettem , nehogy a’ bú
za megromolyon ; vetés idején a’ hordókat ki- 
bontattam , a’ búzát megromlás nélkül ta
lá ltam , töstént e lvettellem , ’s termett an
nyi üszögöm , hogy E rd é ly t , sőt egész Ma
gyarországot kiruházhattam volna üszöggel 
per se, ha valakinek kellett volna ; ki nem 
próbál, sem nyér ,  sem veszt,-— kicsin , kö
römhöz képest nekem az én próbám sokba 
került; mert a’ 200 véka búzámat per 12 
fór. 2400 forint, eladhattam, ’s vetéskor a’ 
piaczon per 4 fór, elég tiszta búzát vásá
rolhattam vo lna , hát még a’ következett ü -  
szög termés? a’ termett kevés búzámat hosz- 
szas mosogatás nélkül telyességgel, sem az 
háznál, sem piaczon nem használhattam.

Ezen gazdaságbeli rosszul kiütött pró
bám okot szolgáltatott nekem arra , hogy Mit- 
lerpakker, N agyvá ti , P e th e , ’s más gazda-



Sági tárgyakról írók keressék bátor az üszög 
okát bizonyos meleg szelekben, harmatok
b a n ,  ködökben, melyek virágzás, és mag
zás idején néha néha járni szoktak, én tö
kéletesen meggőződtem abba , hogy az üszög 
oka magába a ’ magba vagyon ; nem akarok 
phisice, chemice, a’ resolutiok tárgyaiba 
mélyen belé elegyedni, én mint 40 eszten
dőtől fogva gazdaságot folytató tapasztalt gaz
da csupán magam tapasztalásomat a ’ szegé
nyebb sorsú mezei gazdákra nézve közlöm , 
’s nem akarom magammal más világra vin
n i , a’ nagy gazdák se fogják megbánni, ha 
tanácsomat követendik , mely ebből áll:

O ly kiszárazto tt m agot ve ss , jó l  el
készítte ti földedbe  , m int a k ő , vagy  is m ely
nél szárazabb nem leh e t , ’s íg y  ne fé ly  az  
üszögtől. Azért megjegyzem:

Iször. Fennírt szerencsétlen próbám u -  
tán a* tiszta fekete üszögös búzámból (a* 
cséplők oly feketék voltak, mint annyi ö r 
dög , sőt a’ cséplés alatt szinte mind megfu- 
lad tak )  nem mertem többet e lvetni,  mint 
50 vékát, de ezt elsőbben az üszögtől jól - 
kimosattam , ponyvákon ( nagy lepedőkön ) 
a ’ napon keményen kiszárasztattam , jó szá
raz gabonásba elletettem , maga idejébe e l-  
vettettem , ’s egy szál üszögem sem le tt;  
meg kell jegyezn i, hogy jó száraz gabonás
ba ; mert úgy is jártam , hogy kiszárasztott 
búzám oly gabonásba töltöttem , melynek há
rom  oldala deszka, a’ negyedik oldala kőfal 
vo lt ,  mely mellett a’ búza megnedvesedvén ,
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újra üszögem lett, de kevesebb mennyiség
be, ezt a’ falra vastagon ragadott búza sze
mekből észre vévén a’ negyedik óldalt is / 
deszkából csináltattam , ’s soha többé- kiszá-* 
rasztott gabonámból üszögét nem arattam , 
de a’ kiszárasztás után nem kell a’ búzát me
legen liámbárba tölteni, míg ki nem h ű l;  
mert különben megizzad , ’s újra nedvesedik.

2szor. Sok jó igyekezető gazdáknál lát
tam , hogy vetni való búzájokat égetett mész— 
szel, hammuval elegyítették , ’s üszögök nem 
termett , mi az oka? mert a’ mész a’ búzát 
szárazon tartja , a’ nedvet magába szíja. A’ 
vasárnapi újságba Nro. 53. F .  Cs, Kustos 
Dániel ú r ,  mint tapasztalt gazda üszög ellen 
való praescriptuma sem egyéb, mint olyan 
matériákból készült elegyíités, mely által a* 
búza kiszárasztalik, ’s ezen okból - tapaszta
lásának .tökéletes hitéit adok, de az én ta
pasztalásom szerént szükségtelen , mert a’ csu
pa kiszáraztás által (minden orvosság köz
ben jövetel né lkü l) az üszög egészen kimarad.

; 5szor. Némelyek zsengéiben aratnak mag
nak valót, mások jól megért b úzá t ;  hogy a’ 
Zsengéjében aratott búza kenyérnek szapo
rább , a ’ bizonyos, és az oka igen természe
tes., de magnak akar zsengéjében , akar jól 
kiszáradva, bizonyosan bővön fog üszög te
remni.; :
 ; 4szer. Csikmói embereim lá tván , hogy

az én búzámba soha üszög nincsen ,  okát ad 
dig. magyaráztam nekik , míg magok is ö -  
römmel beszéllették nekem , hogy ők is a’
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magnak való búzájokat jól kiszárasztva vél
vén a’gfőld b e ,  az üszögtől megmenekedtek , 
de közzűlök egy keservesen panaszolta, hogy 
ám bár ő is magját az én módom szerént jól 
kiszárasztotta , ’s mégis sok üszöge termétt. 
Kérdeztem tőle : A’ kiszárasztott búzádat ve
tés idejéig ból tartottad ? F. a’ pinczében; 
m ert féltem , hogy az ablakom alatt álló 
hámbárombólfellopják. Itt  az oka az üszög
nek ; mert a ' pinczébe a’ búza nedvességet 
vett magába, más esztendőbe megszárasztott 
magvát nem tette a’ pinczébe, hanetn szá
raz helyen ta rto tta ,  ’s nem termett üszöge ; 
nagy vigyázattal kell lenni, hogy a’ vetni 
való mag^száraz maradgyon , meg ne ned- 
vesedgyék , mely szerént.

a ). A’ learatott búza a’ kalangyába jól 
kiszáradgyon , ’s nem kell az aratás bévég- 
zésével töstént béhordatn i, nyersen asztag- 
ba rakni ; m ert a’ nyers szalmától, közte lé
vő fűtől is a’ szem megnyirkasodván, ha le
pedőben ki nem száraztathatnék ,• üszög terem.

b ). Soha esőbe hordatni nem kell a’ 
fennírt okból.

c ) .  A ’- kalangyáknak alsó kévéi a’ főid
től megnyirkasodván, ha ponyván a’ mag 
ki nem szárasztatik, az alsó-kévékbeli szem
ből üszög lészen. : .

d ). A’ cséplők cseplés idején a’ kévékét 
a’ csűr kapuján kivül szokták rakni, hogy 
többet béágyhassanak, a’ főldgnedves, esső 
is lehet,  a’ mag raegnyirkosodik, a’ követ
kezés üszög. 1
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e ). Magyarországon ha a’ szérűt az es- 
ső megcsapja, a’ következés üszög, itt is a’ 
ponyvákon való kiszárasztás által az;, üszögöt 
kikerülhetni, sőt zsákokban sem kell bokáig 
a’ magot nyirkos földön tartani , ne hogy 
a’ zsák fenekén a* mag megnedvesedgyék.

Én tehát hordás után tüstént magnak 
csépeltetni szoktam , ’s így elég időm va
gyon magomat augustusban ponyvákon ki- 
Szárasztatni, ’s jó  száraz magot vetve , üszö
gét 18i8dik esztendőtől kezdve egyszer sem 
arattam.

Ezek azon tapasztalásaim az üszögről, 
melyekkel szintén már 60 esztendős korom
ba az elizeum mezeire utazni nem kívántam, 
mert ott üszög talán nem fog teremni. Csik- 
mó 10a januarii 1835..

N . Soiymosi JK oncÁ  J á  n o s .

H i v a t a l  v á l a s z t á s .

Kedves szomszéd, így  szóllitá-meg N. 
kereskedő, egy gazdag banquier szomszéd
já t ,  a’ fijam nevekedik ’s gond fogja feje
met hogy mi lessz valaha be lő le ; kereskedőt 
nem örömest formálnék belőle, ezzel a’ mái 
időben nem sokra menyen. Mit gondol szom
széd ú r ,  vallás tudom ányt, törvény7 tudo
mányt vagy orvos tudományt tanultassak ve
le, vagy éppen philosophusnak neveltessem? 
Isten mentsen ! egyiket is, a’ m ondott tu 



dományok közül ne tanitassa az úr , a’ ma
ga fiának ka igazán szereti ő t e t , raondá a’ 
banquier. A’ vallás tudomány , La csak gon
dolkozni tu d ,  bizonyoson képmutatóvá teszi 
ő te t ,  a’ tör.v ény tudomány elnyomja minden 
igazság és igazságtalanság iránti érzeteit po -  
siliv törvények, á l la l , az orvos tudomány 
megfojt minden emberi érzeteket, és a’ pliilo— 
sopbia egy szív nélkül való fecsegővé formálja.

De hát mi legyen belŐlle? kérdé a’ ke
reskedő.

Mezei gazda felele a’ b a n q u i e r ;  mert 
ez élet módban miodég a’ .természettel tá r -  
salkodva, testi ’s lelki egéssége mindég épen 
m arad ,  kivált ha törvény tudók által magát 
perbe kevertetni nem engedi, az orvost há
zától eltávoztatja, és semmi elfacsart fejű 
philosophust nem szenved asztalánál, ki ü -  
ressen hangzó példabeszédei által , a’ józan 
emberi értelmet elrontja.

Keresztség és környülmetélbedés.
Egy hires pap egykor egy igen megvi

lágosodott zsidóhoz ebédre bivallatott. —  A’ 
-pap az eleibe tétetett sert valamennyire gyen
gének találván, a’ házi baráttsági bizoda- 
lomnál fogva kijelenté e’béli nem tetszésit , ' 
de ilyen kifejezéssel: ezt a’ sert igen erőssen 
megkeresztelték. A’ zsidó erre azt kérdé mo
solyogva : hát az ember rosszabbá lessz-e a’ 

-keresztség által? — De feleletül ezen ellen- 
.kérdést kapá : hát az arany jobbá lessz-e,a’ 
környíilmelélés á l t a l ? —  K. J , ,


